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O 
teatro infantil, esa es-
pecie de fillo parvo 
tanto da literatura dra-
mática coma dos estu-

dos teatrais, está actualmente de 
sorte grazas a dúas publicacións 
recentes, a obra de Jacobo Paz Tea-
tro infantil, publicada por Laioven-
to, e o conxunto de ensaios coor-
dinado por Blanca-Ana Roig, Pedro 
Lucas e Isabel Soto titulado Teatro 
infantil. Do texto á representación, 
editado por Xerais e a Fundación 
Caixa Galicia.

Jacobo Paz é un dramaturgo que 
ultimamente alumea con luz pro-
pia, demostrando ás claras que si 
hai renovación xeracional no teatro 
galego. Proximamente poderemos 
velo representado no mesmísimo 
Centro Dramático Galego –na obra 
colectiva Estigma, dirixida por Da-
niel Salgado–, pero en Teatro infan-
til ofrécenos unha mostra da súa 
produción para rapaces, as obras 
“Príncipe Lagarto”, “Orcavella” e 
“As horas abertas”.

Trátase de textos diferentes, inza-
dos das referencias tradicionais da 
literatura infantil cuxa efectividade 
é case unha verdade empírica. Jaco-
bo Paz introdúcenos así no mundo 
dos príncipes e dos demos, dos se-
res monstruosos de raizame clásica 
coma Orcavella –hai nela un chocar 
de ollo á Medusa–, e mais na len-
da tradicional de Ana Manana, que 
tamén tratou no seu momento, e 
tamén no xénero infantil, Euloxio 

R. Ruibal. O libro ten dobre valor: é 
unha lectura deliciosa para os rapa-
ces e tamén debería ser unha ins-
piración de primeira orde para as 
compañías na busca dun público 
hoxe interesante e mañá esencial 
para soster o teatro galego.

Pola súa banda, o volume de en-
saios Teatro infantil. Do texto á re-
presentación supón desde o propio 
título unha tentativa abranguedo-
ra que non sempre é habitual can-
do se trata de teatro: a dobre vi-
sión do texto e a posta en escena 
como modo idóneo para describir 
o teatro en toda a súa complexida-
de. O libro, como se sinala na súa 
introdución, é a culminación dun 
proxecto de investigación que vai 
alén dunha publicación e que amo-
sa unha verdadeira preocupación 
investigadora pola posición do tea-
tro no marco do lecer e a aprendi-
zaxe infantil, asumindo como tales 
a literatura e o espectáculo.

Non é casual, por isto, que o volu-
me se abra, precisamente, co traballo 
de María Victoria Sotomayor sobre a 
relación entre texto e representación, 
non desde a habitual perspectiva lú-
dica e educativa, senón desde unha 
liña receptivo-literaria que outorga 
unha nova e suxestiva dimensión ás 

formas de ler e de ver teatro nos ne-
nos. A este artigo séguelle outro de 
raizame fondamente teórica, “¿A qué 
llamamos representación”, de Teresa 
Durán, quen trata de definir a recep-
ción teatral infantil desde os aspec-
tos psicolóxico e semiótico que afec-
tan á palabra e á representación.

Despois destes dous artigos teó-
ricos, séguense unha serie de tra-
ballos de carácter histórico que de-
finen e describen, sucesivamente, 
o teatro infantil en castelán, (Isa-
bel Tejerina), catalán (Marta Luna), 
e galego (Blanca-Ana Roig e María 
del Pilar López), este último un tra-
ballo de especial interese para nós 
por razóns obvias; ademais, quixe-
ra destacarlle a exhaustividade nun 
percorrido que implica a posta ao 
día nun tema non sempre atendi-
do pola crítica teatral galega, como 
sinalabamos arriba, e un chamado 

ao interese cuantitativo e cualita-
tivo do teatro infantil tanto na li-
teratura galega coma na súa pos-
ta en escena. O teatro portugués 
(José António Gomes, A.M. Ramos 
e Sara Reis) e o vasco (Xabier Etxa-
niz, Manu Lopez) continúan o per-
corrido histórico do libro, que re-
mata cunha selección antolóxica 
de autores e obras, que serve como 
mostra e como ferramenta de tra-
ballo. //Inma López Silva
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Na actualidade a literatura infantil e xuvenil 
galega goza de gran dinamismo e de novos 
proxectos de calidade que dotan o panora-
ma editorial dunha imaxe e uns contidos 
que lle permiten deixarse ver por feiras in-
ternacionais coa cabeza ben alta. Isto débe-
se en gran parte á función das traducións 
cara ao galego que se fixeron durante a dé-
cada dos 80 e dos 90, que representaban a 
metade do que se publicaba. Editoras novas, 
tradutoras e tradutores sen formación espe-
cífica e medios técnicos bastante rudimen-
tarios que fixeron un traballo de valor incal-
culable para importar a golpe de vontade un 
canon –habendo tantos coma lectores– can-
do a tradución era unha fonte fiable e rápida 
de ter LIX de calidade en galego.

Traducir era daquela, e segue sendo, a 
única forma de poñer á nosa disposición 
outras formas de ver o mundo, outras his-
torias que sen dúbida colaborarán a mello-
rar e innovar no noso. Sen literatura allea 
non se pode desenvolver a propia, e po-

rén, na actualidade non se lle dedica tanta 
atención ao que traducimos, que precisa-
mos igualmente para formar un sistema li-
terario estable e autónomo.

Hoxe en día a LIX traducida supón aproxi-
madamente un 25% de toda a que se edita 
en galego, unha cifra que mostra a madure-
za do sistema. É coma se a parrula deixase 
voar ás crías que durante dúas décadas foi 
nutrindo e ensinado a bater as ás. Non obs-
tante, por moi alto que se voe, é fundamen-
tal coidar o referente para chamar de cando 
en vez a nosa atención sobre o que se fai 
noutras linguas e, sobre todo, para ampliar 
a nosa sempre reducida visión do mundo. 
Esa función correspóndelle exclusivamente 
á literatura que importamos, e se analiza-
mos cal é esta literatura, algúns datos de-
beríannos facer levantar unha orella en acti-
tude de alarma: tradúcese en primeiro lugar 
do castelán (aproximadamente un 50%), 
logo do inglés, logo do catalán e logo das 
demais linguas europeas en porcentaxes 

menores ao 9% (francés, alemán, euske-
ra, italiano, portugués...). Esta distribución 
non é a dun sistema literario autónomo.

Para ter unha idea das mellores obras 
publicadas en distintas linguas poderia-
mos fixarnos na escolla anual que fai a Li-
braría Internacional da Mocidade de Múnic, 
a lista White Ravens, e ver con cantos tí-
tulos conta cada lingua. Vemos que o xa-
ponés, o húngaro ou o finés, por poñer al-
gúns exemplos, contan con tantos ou mais 
títulos que o catalán ou o castelán, e non 
obstante a súa presenza no sistema galego 
é practicamente inexistente, logo podemos 
intuír que a escolla non se guía por criterios 
estritamente cualitativos. Unha posible ex-
plicación desta dependencia doutros siste-
mas pode ser a natureza das editoras. Na 
última década só nove editoras publicaron 
máis de dez traducións de LIX, e delas un 
60% depende de grupos editoriais non ga-
legos. Se cadra, isto podería explicar en cer-
ta medida a escolla dos títulos e a presenza 
dunhas linguas e non doutras, en función 
de políticas editoriais dirixidas a un territo-
rio máis amplo e máis económico.

En calquera caso, o que é certo é que 
na actualidade non existe unha planifica-
ción deseñada entre a administración e os 

axentes da tradución de LIX. E tal esforzo é 
importante, non só para dotar a lingua de 
novos horizontes, senón tamén, e especial-
mente na literatura infantil e xuvenil, para 
tentar controlar as grandes presións co-
merciais ás que pode verse sometida, dado 
que ademais dun ben cultural é un produto 
moi comercial. Unha planificación axeita-
da dentro dunha lei do libro real e efectiva 
axudaría a facer visible unha literatura en 
galego aínda invisible na sociedade.

Cómpre pararmos e analizar a capacida-
de da industria editorial galega, que é quen 
de elaborar produtos de altísima calidade 
técnica e cun capital humano (tradutores, 
ilustradores, produtores e editores) por 
vez primeira formados en Galiza e en gale-
go. Cómpre ordenar os recursos, fixar uns 
obxectivos e defendelos nun sector que co-
meza non só a producir beneficios econó-
micos, senón que ten unha grande respon-
sabilidade coa lingua e cos primeiros lecto-
res. A literatura galega debe ser unha litera-
tura de tradución nos dous sentidos. Debe 
traducirse, pero o que dixire, o que devora, 
o que importa, debe facerse de acordo cuns 
criterios de planificación e calidade. Pola 
contra, os trastornos alimentarios están á 
volta da esquina.

 A tradución de LIX ou a 
importancia dunha alimentación sa
// Laura Sáez
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Espectadores 
para o futuro
Teatro infantil Demos, príncipes, 
monstros e algunha reflexión
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Jacobo Paz é 
un home de 
teatro que 
ultimamente 
alumea con 
luz propia, 
demostrando 
ás claras que si 
hai renovación 
xeracional


